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. Han:guktaran nu.gan, ahI auп~r~n dold1ra. "ewa togo hi:gk~ran?" g\in~ш ah1
1 

2~. ва1аw;э \:!Wki icar~. Ilallawa, digillawa ваjа вiфэсаn, фэptila фэpiunar~n. "ёkuщiI фэptila 
шanawu:gnaran?" gunan ahl. · TtJ.r вiqac~n, asmulca nuuannun. Dolвo ahil~ ojolon 
t"Qktiran ah1mac1ll~n ahiwa. Hrrau1llan, mokoc11lan ваjа ahiwa. Tali madar~ш, icaran 
ahI вajawa. 1,ёkun amapc~n hina? Юug1t amawran?" - "Bi m~nakan amacaw". -
1,ahil~ l!lina .nalamdu nanna. Hi ahila atanna adu вiqamt, tukalaja асш. Tukalakana-

~0 dl}.nn1ЭtkI galnakal", аЫ g{inan. Baja g\lnan: "Bi-ka on gann~фэm?" AhI munnma 
ahakiciwa вЧrаn, ваjа gannahinan. Ahi gjJnan: ,1ntja-wal вakaф:gas, on-da g\iщlarak
tin, akal dбlcatta, hokoskal, amaskal amaskI, murшm1 amaвqan ". 

N uuanman harkaran munndu. Murш B1..1rQran ha:gardu11. Uanaфэ:gnara dqпnal~. 
Ista dtJ.nn1Эdu. B\щ1ran uqakittu. At1rkakakun tolgokln kumtapc~, aj1c1tcami alвaqaran. 

3" BQ.щran Carc1kan tolgokI dag1n. At1rkan, nu:ganmaп icakЭjim, g{inan: "aj1pkal, ваlа- . 
kal tolgokiwo tawak~kal". Baja lukcamaran murindukk1 чhiji m~n:gi luktan, ajic1llan 
tolgokiwa, вalall~ш atirkakakund u. Atirkan ualadukш Carc1kanma qawaran. "Bi, gij
nim: llanma anuanil hokorcб вihin. Щikit qawaran nuuanman. Ilandu anuanil unta1вa, 
tolgokiwan hiЭmk1c~". Carc1kan icdttan, munn dagillan huskI. Murin 1sca]an, ha1Jkaw~ 

;Ю dolcacawk1: 1,Мiп;э U~lamdu ,n@nna, hina g~ncaw: aunanna dolcatta, ac~s dб1d1ra 
mine'1 • 

W. U w о с а n. ~о r в о k о 

39. Uml}k~n в~j~ 1J·1\ll~ dцnn~l~ tvktic;)n 

UmIJ.k@n Bi3ja вiфэс~n 4u.duj1, riuuaщJ1n g~rвin вic~n G1dali3. G1dala вic~n вaj1-
kakun. Biqartn dtinnadt;i. ntda асш вic~n targacш ваj. G1dala вalcan вiQ.ami dulugdц. 
dunnadu, nuuan вimuk.~n 1.lтIJ.dlJ. dv.nnad1J. T1matna tJ,na tegaran, hщuran galakta
п~hinan d~yiwk.iwa. Dolвoltono amaran G1dald Q.nlaj1} dariwkiwd am~wran. Da1i-" 

,, w ki gi;inan: ),Нi hapa~kal lla"11a aпuanfl c].dpkttj~ji, tatkitjaji, ll1 figjaji moj~jl". 

Спросил он, женщина не слышит. "С чего огонь щелкнул?" сказала жен-
2'• щина; не видит мужчины. Три, четыре дня мужчина жил, еду ел. "Каким обра

зом еда кончается?" сказала женщина. Так жил (живя), захотел спать с нею. Ночью 
тогда забрался к ней, начал совершать coitus с женщиною. Гулял, совокуплялся 
мужчина с женщиною. Тогда поняла, увидал_а женщина мужчину. "Что тебя 
принесло? Кинrит принесла?'t ;_"Я сам пришел 1'. - 21 Теперь меня в запрет 
ввел. Ты теперь не станешь эдесь жить, земли нет. Немножко земли (глины) 

110 с з.емли принеси", сказала женщина. Мужчина сказал: "я"то как пр'Инесу?" 
Женщина дала коня с крыльями, мужчина отправился. Женщина сказала: 
"Кого бы (ты ни) встретил, что бы ни говорили, не сJiушай, поторопись, приходи 
обратно, конь принесет". 

Привязала его к коню. Конь упал в отверстие. Идут к земле. Дошли 'до 
земли. Упал на тропу. Старушка санки опрокинула, поправить не может. Упал 

~5 Чарчикан вблизи санок. Старуха, увидя его, сказала: "Почини, помоги, санки 
поставь" .. Мужчина отвязался от коня, повод свой снял, стал чинить санки, 
помог старушке. Старуха схватиJiа Чарчикана за руку. 1,Я говорила: три года 
был потерян. Смерть его взяла. На третьем году унты, санки сносила 11

• Чар
чикан посмотрел, конь улетел ззверх. Когда конь дошел, слово услыхал: "Меня 

40 в грех ввел,. тебе говорила: не слушай, не послушался меня« .. 

В. У в о ч а н. Е р б о г о ч е н 

39. Один мужчина на верхнюю землю лазил 

Один мужчина жил в ·доме своем, его имя было Гидало (стрекоза). 
Гид.ало был богатый. На той земле, где он жил, никто не бы6л таким богатым. 
Гидале надоело (устал) жить· на средней земле, он захотел жить на верхней 
·земле. Утром рано встал, пошел искать 11тицу. Вечером пришел Гидало домой, 
приве.11 птицу. Птица сказала: ,1 Ты запаси на три года еды, .одежды, воды, дров". 
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Gtdal;э ~riran upkatpa в;эj1Эlв;э, gijnan: "Hu okallu da1iwki ojodun вalagaja ". Тarif 
Bdjtэl ora dd·(iwki ojodun. вalagawa. Upkatpa ht;trtJ.mm~cIIв;n nэtta вalagadu. G1dЭJ& 
irэn вalagalaj1. Dariwkinin dэrillan. 

G1dala gorowo d1Э1i1фшэn. Alвallan вiфэmi G1dalэ. umi;ik:эndu tirganidu dayiwki 
10 Ш~ш, g\inэn: "1h1p!" Ша. G1dalэ uru~;эn, jnm~lciran t1}.liskI, icэhiun;эr;эn m1д~li:gin" 

пi·d~ acin, эlа tuktlwun 111tcaran uriskI. Dayiwki g{inan: "Tawar tuktшndul1 tukbska1 
11riski". Ваj;э tuktihшan tukhwundul1. Gorowo tu~t1ran hujuk1J.k~nduli 11a:gardul1. 

TarЦ)l hakt1rapcukay1n, t;tmn~t uarillan U"riskr. G1dala uпщаn "m1m" gunna; tuk· 
t1koj1m, icahi:gnaran m11.ral~nuin, iс~шт qnwa hauJJ.aqariwa. Tar ваjа qu.tk1 htJ,rt}I'dn, 

1rt фiwa 1stan, tran, icэttэn umt}kЭn ahi, t}mt;t.k;)n ваjа, t;1mQ.kЭn hunat вiфrа. G1dala 
han:guktarilan, nuuartш gi_inawkil: "Тоуо hi.gkaran". G1dala timarduk ас~ qэwrэ, фэ
miДlan. Nu:gan icэran co:galdu чllal вiф)rа, пu:gan ajattan ч.11аjа фшd~ji. Nu:gartш 
g\inэ: "Тоуо Ьiukaran". G1dala gadan 'ullэlвэ qapШndis, фэwran> aj1wran, qalduj1 
gjJnэn: "Nu:garhn miпэ awkil icarэ". Nuuan miЭ:gakatmullan, htJ.CtJ.hinan awnil~ 

:\о hunatp;}. Hunat p1jaшШin. Amrnin hamalahшaп hamaщ11a. Haman amar;эn hawэncil
lan, ёja-da аса icara. MtJ.harэn t.thэdэwki:gitin, aminin gewran hamalahшan hagdi~ 
m~mawa hamanma. Hamanma эmэwran orordu. Haman iran ф11а, icarэn вэjаw~ 
qudu tagatcariwa, g\inan: "ar вiфran t;thawkanqawki". Dolвoltono Odan, hawancэ
kicin ipk~cilla, hawancэdan han1aшna. аса hawэncara haman g\jna'n: "ёwа harэn-: 

2r, сэф:>р icaвqariwa?" Haman hanuuktallan G1dalawa: "i:dt}k amacas?" Tar gt)nan: "Bi 
эmе>сэw dt.t1t;trdt.tk dt.tnnэduk". Haman gt)nan: ,,Нi h1дчkal dt.t1шщ)dt.1I@wi". - "Вi om
mom i:Н-d~ amanэji". - "Бi uэnawфэm", gjJnэn haman. 

Ht;tr1J.ra <Дikta. Ista I1щJardula, haman g{inan: "I-Ii ha~arduli h1J.rчk~kan. G1dala 
ht.trцran, 1stan dayiwkil~, iran вalagalaj1, g{inan dagiwkitkt: "I)a1iwkal. gutkiw". Dа

но ~tiwki dayilldn, gorow1 dakk~nim, .1stan qnla. Dagiwki g{in~ш "1h1p". Gidala jijran 
вalagadukk1, hurvran qu1aj1. <,tfilaj1 1stan,. qalш вiфrа. q.a1duw1 tJlgl;lcaПan on girku
naj1 1lT\1la dtJ.nnal~. 

Гидало позвал всех мужчин, сказаJ1: ,,Бы сделайте на птице баJ1аrан". Те 
мужчины построили на птице балаган. Все, (что) предполагал увести, положили 
в балаган. Гидало 'вошел в балаган. Птица полетела. 

Гидало долго летел, устал жить Гидало. В один день (однажды) остано-
10 вилась птица, сказала: "Дошли". Остановились. Тидало обрадовался, быстро 

щ::~1скочил наружу, огляделся вокруг, никого нет, только лестница стоит вверх. 

Птица сказала: "По этой лестнице леаь вверх". Мужчина полез по дестнице. 
Долго лез до маленькой дыры. 
. Там темнота, вдруг э-асветилось вверху. Гидало обрадовался, "дошел", 

говоря; влезши, оглянулся вокруг, увидел дымящуюся юрту. Мужчина к юрте 
в пошел, до юрты дошел, вошелt увидел - одна женщина, один мужчина, одна 

девушка живут. На вопрос Гидало они сказали: "О1·онь щелкнул". Гидало 
с утра ничего не ел, есть sахотел. Он увидел-на месте (для хранения посуды) 
:мясо лежит, он спросил поесть мяса. Они сказали: "Огонь щелкнул". Гидало взял 
мясо, до отвала наелся, в уме говоря: "Они меня не видят". Он захотел 

20 побаловаться, ткнул под паауху девушку. Девушка сошла с ума. Отец ее пошел 
эа шаманом. Пришел шаман, стал шаманить, ничего не увидел. Расхворалась . 
больная, отец вторично отправился эа большим шаманом. Шамана привез на 
олене. Шаман вошел в юрту, увидел мужчину; сидящего в юрте, сказал: ,;Во1-
nричина болезни". Настал вечер, время камланья, заставили шамана шаманить .. 

2° Не шаманил шаман, сказал: "К чему шаманить на то, что видно". Шаман спро
сил Гидало: "Откуда пришел?" Тот сказал: "Я пришел со средней земли". 
Шаман сказал: "(Ты) уходи на свою землю'' .-j,Я забыл, где шел'1.-"Я уведу", 
сказал шаман. 

Ушли вместе. Дошли до отверстия, шаман сказал: "Вот в отверстии ма
ленький проход". Гидало ушел, дошел до птицы, вошел в балаган, сказал 

о() птице: .Лети (унеси) домой". Птица полетела, долго летевши, достигла дома. 
Птица сказала: "Пришли". Гидало вышел из балагана, уше.л домой; ·дошел·.до 
доыа, родня живет. Родне рассказал о своем похождении н:а верхнюю земпю. 


